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23. 1. AHI'JIMMCKUM AJIGABUT

Nevathue Gyksw | Hanucanue Gyxe | Hazpauwe Gyxs
Aa Aa {e1)
Bb Bb [bis]
Cc Cc [si)
0d Dd [di}
Ee Ee [i]
Ff Ff [ef]
Gg Gg [dsic]
K h Hh [etf]
|1 li a1}
J J Jj [cker]
K k Kk [ket]
L1 Li [el)
Mm Mm [em])

flevaTthwe Gyksw | Hanucawwe Gyxs Ha3sanue Gyke

Nn Nn {en]
00 Oo [av]
Pp Pp [pi]
Gq Qgq [kju:}
Rr Rr (@)
s Ss (es]
Tt Tt (ti:]
Uy Uu [iw)
Vv Vv [vi]
Ww Ww (dablju]
X X Xx [eks]
Yy Yy [wai]
12 VA (zed}

Npvw Medarue. B TpauCkpuntuy 3syk I 663 Toukv YuTaTh KaK PyCCkui i (M kpaTkoe) 8 Gykeax

er, a1, ker, wai.

23.2. MPOU3HOIIEHUE 3BYKOB AHI'JIMMCKOI'O SI3bIKA

[®] - "a"(naTb) ~ cat, bad, catch

(0] - ponrwh 3agsmd "a" (nanka) - car, class,
past

(6] - "3"(oTw, 3kuit) - bed, red, pen
(0] - kpaTkwit OTkpHTHA “0" - dog, not, what

(9] - veacHun Geaynaprai, Bwskii k A (wono-
T0K) - about

(1]-nonrud w - green read he
(1] - kpaTkuu OTKpHTHA - begin, pick

(U] - ponrun y Be3 caneHoro oxpyraeHis ryf -
spoon do

[v] - kpatkmn Yy cO cnalum okpyrneHuem ry6
(6] - (6ea ronoca) wenenseun ¢ - think, thank

[2] - ponrui "0" co CraluM OKkpyreHuem ry6 -
short

[A] - Heygapui "0" n "a" (mocTu, Cagy) - must,
Some

[3:] - nonrwi rnacHuil TANA "0 C [BYMA TOuKaMM
Hajj HvM = Qi

[8) - (c ronocow) wenensest 3 - this, that,
father

[[]-warkait u - shop wash, she

(3) - markwd % (sOXxw) -~ pleasure, collision
(] - pyccxuit 4 - such much

(&) - couTwuth warkuA mx - jump, reject

(] - 3anneassumbii W = king, drink

()] - cnabuir # - yes, you, union
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23.3. UM CYIIECTBUTEJIBHOE

MiMeHa cyliecTBUTENIbHBIC B HITTMACKOM SI3bIKE JCTISTCS Ha HCYUCIISICMbBIC U HEHCUUCIISIEMbIE
Hcuauncnsembie - 5TO Ha3BaHUs IPEIMETOB, KOTOPBIE MOYKHO CUMTATh a man, a book a ship
Heucuncnsemsie -aT0 Ha3BaHus BenlecTB water, sand ink u aGcTpakTHble MOHATUS love
courage u T It

Bo MHOXECTBEHHOM YHCIIE YIOTPEOISIOTCS TOJIBKO UCUYUCIISIEMbIC CYIICCTBUTEIbHBIC

npuOaBICHUEM OKOHYAHUS S WJIH €CJI CYNIECTBUTEIIEHOS OKAHUYMBACTCS Ha OYKBHI § SS X, sh
ch, tcs o - mpubaBIeHUEM OKOHYAHHS €S

NMeHa cymiecTBUTENbHBIC, OKAaHYMBAIOIINECS B €IMHCTBEHHOM YHCJIC Ha OYKBY Y C
NPEIIIECTBYIOICH COTIACHOW 00pa3yrT MHOKECTBEHHOE YHCIIO IIyTEM NMPHOABICHUS OKOHYAHUS
es TIpHhyYeM y MEHseTcs Ha 1 city - cities, army - armies

Ecnu nepen y cTOUT riiacHasi To ynoTpeOisieTcsl TOJIbKO okoHuaHue s day - days, buoy -buoys
key - keys

HexoTopblie MeHa CyIIECTBUTENBHbIC, OKAHYMBAIOIINECS B €IUHCTBEHHOM YHCIIe Ha OyKBY f
w fe 00pa3yroT MHOKECTBEHHOE YUCIIO IyTeM H3MeHeHusT f Ha v 1 mpuOaBiIeHHEeM OKOHYAHUS €S
wolf - wolves unu - s wife - wives, knife -knives, life - lives

Hecranmgaptasie (hopMbI MHOKXECTBEHHOTO YHCIIa man-men gentleman-gentlemen, woman-
women, child - children, foot - feet, tooth - teeth mouse - mice, ox - oxen goose - geese

HekoTopsie cyIiecTBUTEIBHBIE MEHSIFOT CBOE 3HaUCHUE BO MHOKECTBEHHOM uucie damage -
noBpexaeHue, damages - yObITKH quarter - 4eTBEpTh quarters - )KHJI0e TOMEIICHUE

CymiecTBUTEIBHBIC, YIIOTPEOIIIEMbIC TOJIBKO B €IMHCTBEHHOM dHclie people, cattle, public,
advice knowledge, information, progress money, hair

Cy1iecTBUTEIBHBIC YIIOTPEOISIEMBIE TOIHPKO BO MHOKECTBEHHOM 4ucie scales, trousers, pota-
toes onions countents, goods (ToBapsl), spectacles.

HekoTopsie CyIecTBUTEIbHBIE HMEIOT TOJIBKO OJTHY (POpMY JUTSI €TUHCTBEHHOTO U
MHO>KecTBeHHoro yucen sheep, deer, fish, means

Aptukiab — The Article

OmnpeneneHHbIN apTUKITL the MeeT 3HaYeHHe TOT, TOT CaMblid , U3BECTHBIN U YIIOTpeOIsaeTcs,
KOT/Ia TIOHATHO, O KOM MJTM O Ye€M HJIET peub, U KOT/Ia 0 HUX YK€ YIIOMHUHAJIOCh a TAKXKE Tepe/T
Ha3zBaHusAMH HeKOTopwIx cTpaH (The USA), okeanoB, Mopeid, pek, TpyII OCTPOBOB, CYAOB, TOE3/I0B
utn the Black Sea the Volga, the m/v Pobeda

Heomnpenenenuslii apTUKIIb a WM an UMEET 3HAUYECHUE OJUH , JII000# , BCAKUN , KAaKOW-TO ,
CTaBUTCS MEpe]] MMEHHOM YacThIO CKa3yeMoro 0003Havyaroniero mpodeccuto, pos 3aHsITH,
colManbpHOE MoJIokeHne U T 1 He is a seaman - OH MOpSIK, a TakKe KOTJla UMEETCs B BUJTy BCSIKUH,
T000#1 TpeICTaBUTEINb JAHHOTO KJIacca JIUI] I MIPEAMETOB HJIM KOT/Ia apTUKIIh 110 3HAYSHUIO
COOTBETCTBYET YHCIUTEIBHOMY OJIMH - One, a minute a number

IMage:xk — Case

B anrnmiickoMm si3pIke pa3ingaroT TOJBKO ABa Majeka oomwuii - the common case u
MIPUTSHKATENIBHBIN -the possessive case

OOuwmii maiex BeIpaXKaeTCsi MOPSIIKOM CJIOB B IPEIOKEHUH U peanoramu Hampumep, oomuii
NaJex C MpeuioroM of COOTBETCTBYET PyCCKOMY POJIUTEIILHOMY MAJIeKYy, a C IPEJIoroM by miu
with -TBOpUTETBHOMY, C MPEIIIOroM to - JaTeIbHOMY

[TputskaTenbHbIN Ma1eXk BhIpakaeT IPUHAJIEKHOCTD - COOTBETCTBYET PYCCKOMY
POIUTEIBEHOMY NAJeKy B 00paszyeTcs mpudasieHueM anoctpoda u Oykssl s Cs) B €IMHCTBEHHOM
gucie (our teacher's lecture - Jekuus Hamero npenoAaBaTens) U TOIbKo anoctpoda (') Bo
MHOecTBeHHOM umciie (the students' books)
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23.4. UM ITPUJIAT'ATEJIBHOE

B anriauiickoM s3pIKe UMEHa npujaaraTCjibHbIC HC U3MCHAIOTCA 110 poAaM YHCJIaM U MaACKaM

O,I[HOCJ'IO)KHLIC MpUuIaraTejibHbIC 1 HCKOTOPBIC ABYCJIIOKHBIC O6paSYIOT CpPaBHUTCIIBHYIO CTCIICHb

nyTeM npubaBieHus cypdukca er a mpeBOCXOIHYIO CTENEHb -NpudaBieHneM cypdukca est

Koneunas riiacHasi y/IBauBaeTCs JJisi COXPaHCHUS KPaTHOCTU KOPHEBOTO TlIacHOTO big - bigger —

biggest

Koneunast y , KOTOpoii mpeaiecTByeT coriacHasi, nepexoaut B 1 dry - drier - the driest
[IpunaraTenbHble, COCTOSIUE U3 TPEX CIOTOB U OoJiee a TakkKe OOJIBIIMHCTBO JIBYCIOKHBIX
00pa3yroT CpaBHUTENIFHYIO CTETIICHB TP MOMOIIHM IPHUOABJIEHUS] MOore . a IPEeBOCXOAHYI0 the most

Hanpuwmep difficult - more difficult - the most difficult, beautiful - more beautiful - the most

beautiful
HecranaapTHb» (pOpMBbI cTeNeHell CPaBHEHHS NPHJIATaTeJIbHbIX
ITonoxurenpHas CpaBHuTenbHas IIpeaocxonnas
Positive Comparative Superlative
Xopomui Good Jlyume better Jlyumuaii the best
IIJIOXOM Bad Xyxe worse Xyammit the worst
Mamnsrit small, little Ilomenniie Smaller Haumenpmmii | the smallest
Memnb1ie Less Menb1ie Bcero | the least
Mmoro much, many Bonbie more Oobie Bcero | the most
Bonwmoit Big bonpmmit bigger HauGonpmmii | the digest
JanbHnit Far Ooee Farther caMbIi the farthest
NAITBHUN NAITbHUN
Janexuit Far Ooiree Further CaMbIi the furthest
najeKui najieKuit
Hetpynusbrit Easy [Tonerue Easier cambIii terkuii | the easiest
[To3aauit Late Ooiee Later (latter) CaMbIi the latest (the
MO3IHUA HO3IHUU
last)
bimzkuit Near Ooree Nearer CaMblii the nearest
OJIM3KHA OJIM3KUI (next)
Out Buenrauit outer (outer) caMbIit the outermost
OTJAJICHHBIN
In Bayrpennuii | Inner rryoouanmuid | the inmost
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23.5. UMA YUCJIMTEJIBHOE

The Numeral

KoaunuyecrBeHHble yncauteabHbie | [lopsakoBbie JlpoGHbIe YHCTUTETbHbIE
YHCJINTEIbHbIE

1 —one the first IIpocTsie Apodu

2 —two the second 1/2 - a half, (a) one half

3 — three the third 1/3 - (a) one-third

4 — four the fourth 1/4 - (a) one quarter (fourth)

5 —five the fifth 1/5 - (a) one-fifth (a fifth)

6 — six the sixth 1/6 - (a) one-sixth

7 — seven the seventh 2/3 - two-thirds

8 — eight the eighth 3/4 - three quarters (fourths)

9 —nine the ninth 2/5 - two-fifths

10 —ten the tenth 5/7 - five-sevenths

11 —eleven the eleventh 5/16 - five-sixteenths

12 —twelve the twelfth 1/100 - a (one) hundredth

13 — thirteen the thirteenth 1/1000 - a (one) thousandth

14 — fourteen the fourteenth 1 1/2 - one and a half

15 — fifteen the fifteenth 4 2/5 - four and two-fifths

16 — sixteen the sixteenth

17 — seventeen
18 — eighteen
19 — nineteen
20 — twenty

21 - twenty-one
22 - twenty-two
23 - twenty-three
24 - twenty-four
25 - twenty-five

30 — thirty
40 — forty
50 — fifty

60 — sixty
70 — seventy
80 — eighty
90 — ninety

100 - one hundred

200 - two hundred

300 - three hundred

305 - three hundred and five

325 - three hundred and twenty-five

the seventeenth
the eighteenth
the nineteenth
the twentieth

the twenty-first
the twenty-second
the twenty-third
the twenty-fourth
the twenty-fifth

the thirtieth

the fortieth

the fiftieth

the sixtieth

the seventieth

the eightieth

the ninetieth

the hundredth

the two hundredth
the three hundredth

the three hundred and fifth
the three hundred and

twenty- fifth

JecaTnuusle Jpobmu
0.1 - zero point (nought) one
or point one or one tenth

0.2 - zero point (nought) two
or point two or two tenths

0.01 - zero point (nought)
zero one or one hundred

2.35 - two point three five
IIpoueHTHI
1» - one per cent

2% - two per cent

3.5%- three and a half per cent
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1000 - one thousand the thousandth

2000 - two thousand the two thousandth

2227 - two thousand two the two thousand two

hundred and twenty-seven hundred and twenty-
seventh

1, 000, 000 - (a) one million

1, 000, 000, 000- one milliard (B8 Aurnuu) (a) one billion (8 CIIIA)

Mexay AecaTKaMu M eMHUIIAMH CTaBUTCA Ae-(puc(ueprouka): twenty-one, forty-seven.

Mesx Iy COTHSIMH U IECATKaMH CTaBUTCS coro3 and. B cocTaBHBIX YHCTUTENTBHBIX B TIpeeiax
KaX/IbIX TPEX Pa3ps0B Mepes JecITKaMu, a €CJIM UX HeT, TO Mepejl eAMHUIIAMU CTaBUTCS coro3 and.

Hundred, thousand, million (billion), dozen, per cent - oOkoOH4YaHHS MHOKE€CTBEHHOTO yucia "s"
HE MPUHUMAIOT, KOT'JIa Iepe]l HUIMU CTOUT KOJIMYECTBEeHHOE YHCIUTeIbHOe two, three, four ...

Kaxxaple Tpu paspsia mudp cripaBa HaJleBO OTAENAIOTCA 3amsToi: 5, 723; 3, 718, 125.

[Tpu 0Opa3oBaHUM MOPSAIKOBOIO UUCIUTEILHOTO OT COCTABHBIX YHCIUTEIbHBIX U3MEHEHUIO
noJiBepraercs Tojpko nociennee cioBo: the 801st - the eight hundred and first. [Ipu o6pa3oBanun
MOPSIKOBBIX YHCIUTENBHBIX OT JIECATKOB KOHeuHas OykBa "y" B cyddukce -ty 3aMeHseTcs Ha -ie:
the 20th -the twentieth.

B mpocThIX ApoOsSX YMCTUTEH BBIPAXKAETCsl KOJIMYECTBEHHBIM, a 3HAMEHATEIb - TOPSIKOBBIM
yucauTeNbHBIM: 1/3 - one-third. Korga uncnurens OombIe e IMHAUIIBI, 3HAMEHATENb MPUHUMAET
okonuanue "s" : 2/3 - two-thirds. CymecTBuTensHoe, cienyroiiee 3a Ipoobio, uMeeT hopmy
€MHCTBEHHOTI'0 YKcia, U IPU YTEeHUHU Tiepesl HuM ctaButcs npeasor "of": 2/3 mile - two-thirds of a
mile. CymecTBUTEIbHOE, CIEAYIOUIEe 3a CMEIIaHHOU JApoObI0, yHOTpeOiseTcst BO
MHOXECTBEHHOM 4Hclie 0e3 mpemiora. 12 2/3 miles - twelve and two-thirds miles.

B necatnuHbIx Apo0sX 1es10€ YUCI0 OTAENAETCs OT JpoOu TOUKOH (a He 3amaToi, Kak B
pycckoM si3bike) v uutaercs "point". Hynp untaercs "zero" 8 CIHA u "nought" B Anrmuu.

Kaxnas nmudpa untaercs oraensHo: 3.025 -three point zero (nought) two five. Ecnu nenoe
YHCIIO PABHO HYIIIO, TO HYJIb MOKET HE UATATHCS:

0.25 - point two five.

[Tpu o6pazoBanuu nopsakoBoro yucauTenbHoro the 12th 6ykss "ve" 3amensitores Ha "f'': 12
twelve - the twelfth. ITpu o6pazoBanuu unciaurensHbix 40 - forty, the fortieth ocnosa four
U3MEHseTCS -HcKiodaercs Oyksa "u'". B mopsakoBom uncnurensHoM the 9th - the ninth kopaesas
OykBa "e" omyckaeTcs, a KOpHeBas riacHas "1" coxpaHser andaBUTHOE UTEHHE - ai.

[Tpu uTeHUM XPOHOIOTHYECKHX JIaT B aHTJIMHCKOM SI3BIKE TOJIBI, B OTIIMYHME OT PYCCKOTO,
0003HaYaIOTCs KOJIMYECTBEHHBIMU YHCIIUTENILHBIMY, a CJIOBO "TO1" MOXKET He yKa3bIBaThes: 1905
rox - nineteen hundred and five wum nineteen o (ou) five. Copokossie rop! - forties. s
0003HauCHMSI THEH, MECALIEB YIIOTPEOISAIOTCS MOPSAKOBBIE YUCIUTEIbHbIE:

July 10, 1993 unu July 10th, 1993 unraercs July the tenth, nineteen ninety-three; 10th July, 1993
yuraetcs the tenth of July, nineteen ninety-three.

B anrnmiickoMm sI3pIKe YMTASTCS U POM3HOCUTCS Kaxas mudpa pa3aensHo: Kypea Cy/IHa,
TeJIeHTa, a3UMyTa, HOMepa KaHana cBsi3H, TenedoHHoro Homepa u 1. . Hanpumep: Kypc 325 -
Course three five two. Ilepetinute Ha 27-i kanan - Please change to channel two seven. Tenedon
24-05 -(Tele)phone two four ou five, HOJb B Tene(hOHHBIX HOMEPAX IPOUZHOCUTCS Kak ajaBUTHOE
"O" (ou).

[Tpu 0003HaUEHNHM HOMEPOB JIOMOB, KOMHAT, aBTOOYCOB, IJ1aB, CTpaHMII, Maparpados u T. II. Io-
PSIKOBBIC YHCITUTEIBHBIC YACTO 3aMEHSIOTCS] KOJTMUECTBEHHBIMH, CIICAYIONIHMMH 32
CYLIECTBUTENLHBIMH, IIPH 3TOM MEpeJl CYLIECTBUTEIILHBIM apTUKIIb HE CTABUTCS: JIeCATasi KOMHATa
- Room (number) ten; nBaamaras ctpanumna - Page twenty.
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23.6. MECTOUMEHMNAA

JIn4ynble MECTOMMEHHUS UMEIOT Ba MaekKa: HMEHUTEIbHBIA H 00HeKTHBIH. OOBEKTHBIN MagekK
COOTBETCTBYET PYCCKMM KOCBEHHBIM IMajekaM. BMecTo cymiecTBUTEIHHOT0, 0003HAYAIOIIIETO
HEOTYIIEBIEHHBIN MPEIMET, YIIOTPEOIIETCS TOIBKO JIMYHOE MECTOMMEHHUE it.

JIM4HbBIC MECTOMMEHHS IIputskaTenbHble MecTOMMEHUs | Bo3BpaTHBIC U YCHUIIUTEIIbHBIC
HMmenunrens- OObeKTHBIH MecTouMeHust - MecToumeHust - MECTOMMEHUS
HBIH TMageK naaex [punaratenpHpie | CYLICCTBTCIIBLHBIC
I A me | MeHs, My MO mine | MOH myself ce0s1, cam

MHE
You |Te, |you | TeOs, Your |TBOW |yours | TBOH | Yourself ce0s1, cam
BBI Tebe
He OH him | ero, His ero his Ero hiroself cebs1, caM
eMy
She oHa |her |ee, ei Her ee hers Ee Herself cebs, cama
It oHO | it ero, ei, | Its €ro, its €ro, Itself cebst, caMo.
(oH, ee ee
OHa) ee, eMy cam(a)
We MBI | US HAac, Our HAIII ours Hamr | Ourselves ce0s1, caMu
HaM
You |BBl |you | Bac, Your | Bam yours | Bam | Yourselves | cebs, camu
BaM
They |oum |them | ux,um | Their | ux theirs | Ux Themselves | ce0s1, camu

[IpuTshxaTenpHBIE MECTOMMEHHUSI-TIpUIIaraTelibHbIe (3aBHCUMast (hopMa) BCeTIa yIOTPEOIISFOTCS
B (DYHKIIMU OTIPEAETICHHS K CYIIECTBUTEILHOMY U MIOTOMY UCKIIOYAIOT YIOTPEOIeHNE apTHKIISA
fepes CyIeCTBUTEIbHBIM

[IpuTtsxkarenpbHbIE MECTOMMEHUSI-CYIIIECTBUTENbHBIE (a0COMIOTHAS opMa) yHOTPeOISIOTCS
CaMOCTOSITEJIBHO 0€3 MOCIIeAYIONIEro CyecTBUTEIpHOT0 My cap is old, yours is new - Mos
dbypaxka crapasi, TBOS HOBast

Yka3zaTejbHbIe MECTOUMEHUSA

This 3TO, 3Ta, 3TOT These »>Tu That TOT, T4, TO
Those TE Both 00a Either  mro6oii u3 aByx
Such TaKOW, TAKOBOU Neither Hu TOT, HU ApYTOii Each Ka)KJIbI1, BCAKUI
Each other onun npyroro Other npyroii(as) Another napyroii (as)

Other - npyroii(as), MOXET yIOTPeOIATHCS MEepPe]] CYIECTBUTEILHBIMU B €ITMHCTBEHHOM U BO
MHO>KECTBEHHOM YHCIIE.

Another - gpyroii(ast), BKJIto4aeT B ce0s1 HEONPEAEICHHBIN apTUKIIb U IIOITOMY MOXET
YOOTPeOIATHCS TONBKO C UCUUCISIEMBIMU CYIIECTBUTEIBHBIMU B €IMHCTBEHHOM YHUCIIE

BonpocureabHble MECTOUMEHUSI:
kto?  who ? yro ?  what ? kakoif ? what ? KkoTopsIii? which?
yert?  whose? koro? whom? koMmy?to whom? KeMm ? by whom?
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Heomnpenenennoe MmecronMeHue some yrnoTpeoisieTcst TOIbKO B YTBEPAUTEIBHOM MPEIOKEHUT
B 3HaYCHUH HEMHOTO, HECKOJIbKO, HEKOTOPOE KOJIMYECTBO, KAKOK-TO, KaKHUe-TO

HeomnpenenenHoe MmecronMeHue any - ynotpeoisieTcst IJIaBHBIM 00pa30M B BOIIPOCHTEIbHBIX,
OTPULATENIbHBIX U YCIOBHBIX MPEAJIOKEHUAX B 3HAUCHUHU Kakoh-HUOYAp' OHO ynoTpebisercs
TaK)Ke B YTBEPAUTEIHHBIX MPEUIOKCHHUSIX B 3HAYCHUH 'TTFOOOM , BCAKUN '

Heomnpenenennoe MecTouMeHre none ynorpeodisieTcsi TOIbKO B OTPULIATEIbHBIX MPEATOKEHUIX
B 3HQUEHUH HUKTO , HUYTO .

CioxxHbIE HEOINpPEaC/ICHHbIC MECTOUMCHUSA

YrBepaurensHo: Kto-to - somebody, someone, uro-To - something, rae-HuOy b, rae-To, Ky1a-To -
somewhere, Bce, KaxbIil - everybody, everyone, Be3ne, BCIOIy - everywhere
BonpocurensHo: KT0-T0, KTO-HUOYAB? - anybody, anyone? 4To-To, 4yTo-HHOYAB? -anything?
KyJa-HuOy b, KyJa-To, TIe-T0? - anywhere? XOdYeT Jin MEHsI KTO-TO BUIETh? -
Does anybody want to see me?
OtpunatennbHO HUKTO - nobody, no one, Huuero -nothing, HuKyna, HUTAE - nowhere,
Huxkro He 3HaeT 3Toro yenoseka -Nobody knows this man On
Hudero He 3HaeT - He knows nothing

23.7. TJATOJI

AHTTIMICKHI TTIaroJ1 UMEeT TPU OCHOBHBIE (DOPMBI:

(ocHoBHas) popma - uHGuHUTHB (the infinitive),
npoliueee HeonpenaejaeHHoe BpeMs (past indefinite);
npuyactue npoueamero spemenu (participle II)

AHTTUICKHE TTIaroJibl JeATCs Ha CTaHJapTHBIE U HecTaHAapTHble CTaHAapTHBIE IJ1aroyIbl
00pa3yroT mporieaiiee HeonpeneaeHHoe BpeMs (past indefinite) u mpuyacTue mpomeanero
Bpemenu (participle II) myrem npubasnenus k popme unpuauTHBA (infinitive) okoHuanus ed.

Oxonuanwue -ed Py YTCHUH TIPOUIHOCUTCS:
[t] - mocnme rmyxmx cornacHbeix - asked, passed, helped
[d] - mocne 3BOHKHMX COTJIaCHBIX W TJIACHBIX - opened, studied;

[id] - mocne “d" um "t” - loaded, lasted
HecrangapTable riiaroisl 00pa3yroT BTOPYIO U TPEThIO (POPMBI pa3IuyHBIMH CIIOCOOaMuU
(mpuBeIeHBI B TAOIHIIC HECTAHIAPTHBIX TJIar0JIOB).
@®opMbI aHTIIMHCKOTO TJIAaroJia JACJSATCS Ha JTUYHBIC U HEITMYUbIe

JInuHble GOPMBI II1aroja BEIPAXKAOT JIUIO, YUCIIO, HAKIIOHEHUE, BpeMs, 3aJI0T U BCET/1a
BBITNOJHSIOT B MPEUIOKEHUH (DYHKIHIO CKa3yeMOro

Hennunbie GopMel rnarosa - ”HGUHUTUB, IPUYACTHB U TEPYHAUN - BEIPAXKAIOT, B OTIIMYHE OT
JTUYHBIX (opM, AeiicTBUe Oe3 yKa3zaHus JIMLA, Yucia U HakJIoHeHHa. OHU HE MOTYT B MPEAJIOKEHUN
BBITIOJIHATH (DYHKIIUIO CKa3yeMOT0, a BHIIOIHSIOT Pa3In4yHbIe Ipyrue GyHKINH.

. B anrnumiickoM si3bIke mporieiiee, HacTodIIee U Oyayliee BpeMs BhIPaKaeTcsl YeThIPbMSI
rpyMIaMu II1arojbHBIX GOpM:

HeolpeeeHHbIX BpeMeH - indefinite;

JUTUTENIbHIIX BpeMEeH — continuous:

COBEpIIICHHBIX BpeMeH - perfect;

COBEpILICHHBIX JUINTEIbHBIX BpeMeH - perfect continuous..



(infinitive) okonuanus ed.
Oxonuanwue -ed Ipu YTEHUH TPOU3HOCUTCS:
[ t] mocne rmyxux cornacHbix - asked,
passed, helped
[ d Jmocne 3BOHKMX COTTIACHBIX U TJIACHBIX -
opened, studied;
[id]- mocne “d" m "t” - loaded, lasted
HecrannapTtHbie rinaroisl 00pa3yroT BTOPYIO U TPETHIO (POPMBI pa3InYHBIMU CLIOCOOAMHU
(mpuBeneHbI B TaOIUIE HECTAHAAPTHBIX TJIAroyioB).
®opMBI aHTIIMHCKOTO TJIATroJIa ACTSITCS Ha JINYHBIC U HeJTMIHUbIC.

JInunblie popMBI TTIATOIA BRIPAXKAIOT JIMIIO, YUCIIO, HAKIIOHEHHUE, BpEMS, 3aJI0T U BCeraa
BBITIOJTHSIOT B TPEIUIOKEHUU (PYHKIUIO CKa3yeMoro.

Henununsie Gopmel riarona - HHQUHUTUB, TPUYACTUB U TEPYHAMM - BRIPAXKAIOT, B OTIIMYHE OT
TYHBIX opM, neficTBre Oe3 yKkazaHus JIUIA, YUCIa U HakIIOHeHUs1. OHU HE MOTYT B TPEIJIOKCHUN
BBITIOJHATH (DYHKIIMIO CKa3yeMOro, a BBIIOIHAIOT Pa3inuHble Ipyrue QyHKINU.

B anrnmiickom si3pIke HacTosIIee, MPOIIe/IIee Oy Iyiee BpeMst BEIPaXKaeTCsl YeTHIPbMS
rpynIaMHy rJIaroJbHbIX GopM:

HeolpezieNIeHHbIX BpeMeH - indefinite;

JUTUTETILHIIX BpEMeEH - continuous;

COBEpLICHHBIX BpeMeH - perfect,

COBEpIICHHBIX JUIUTEIBHBIX BpeMeH - perfect continuous.

Bpama HeonpepenexHoe AnutensHoe Cosepuennoe CosepweHHDe pauTeNbHOB
indefinite Contrnuous Perfact Perfect Continuous
OcHoBHas opma to .. tobe ... Ing t0 have... ed to have been ... 1ng
Infinitive
HacTosuee (s) (3-e | am ... ing have .. ed, has [have been ... ing, has
Present fMLO en  YuCnQ en.4|... ed (3-e nmuo |been ... Ing
OKOHYaHWe -8) (S . . tng en. 4. has)
are .. INg MH, v,
lpowenwee .. ed was. . Ingea. 4. |had ... ed had been ... ing
Past WEre ... INg MH. 4.
bynyuwee I, we I, we
Future shall ... shall be ... ing |shall have .., ed |shall have been ... ing
OCTanbHWe 0CTaNbHue will have ... ed {will have been ... ing
will ., willbe... Ing
bynyuee 8 npowen-|{1, we
wem shouid .. should be ... ing |shouldhave ... ed |should have been ... ing
Future-in-the- [oCTanbHue would be . . ing {would have ... ed|would have been ... Ing
Past would .

Cogepiuiennas popma perfect He ynoTpedaasieTcsi, €Clid B IPEIJIOKEHUH YIOTPEOIEHBI AATHI H
cJ0Ba ago, yesterday, last week (month, year) uau Bonpocst what?, when? u 1 n. - Torzna
HY>KHO yHoTpeOIsATh HeollpeneeHHoe npoieiiee Bpems past indefinite.

[Ipomenmee coepuieHHoe - past perfect sBiseTcs NIPeANPOIIEAIINM BPEMEHEM.

['marosibl BocupusiTHsl 1 YMCTBEHHOTO cocTosiHus love, like, want, know, remember,
understand forget, believe, possess, contain, consist - He yroTpeOstOTCS B JJIUTETLHOM BPEMEHHU
rpyniel continuous.



Crosa never, ever, just, already — ctaBstcs nocie "have". Hanpuwmep: I have never been there.

23.8. MOJAJIBHBIE I'VTIAT'OJIbI

Boewms

HaCTQAlee

npoweguee

Gyayuee

can - mory, ymen | can do ...

ableto ... | amable todo . was (were) able to ... | was
able todo .

may - MOTY, MOXHO | may do ... might - mor 6w | might do ...

aliowed to ... | amallowed to was (were) allowed to ... | was

do ... altowed to do ...

must - nonxeH, HyxHo | must do ... -

have to ... | have todo ... hadto ... | hadtodo ...

am {15, are) to .. ! amto do ... |was(were) to .. | was todo ...

could - mor | could do ...

shall (wi1l) be able to ...
| shall be able todo ...

shalt (will) be allowed
to ... | shall be allowed to
do ...

shatl {well) have to ...
| shall have to do ...

I'maroJsr can, may, must SABJIAIOTCA MOJAJIbHBIMUA, OHHU HE 0003HaYaT ,HeﬁCTBHH, d BbIpaXXaroT
OTHOIICHHEC K HEMY T. €. BOBMOKHOCTb, BEPOATHOCTb UJIU HCOGXOI[I/IMOCTB COBCPLICHUSA Z[GI\/JICTBI/ISI,

Cawmo gencTBue BBIPAXKACTCA I/IH(l)I/IHI/ITI/IBOM CMBICJIOBOT'O CJICAYIOIIHUM 34 MOJAJIbHBIM

IJ1arojom.

B orpunarensHoii ¢dopme mociie MOJAIbHOTO IJIarojia CTaBUTCS OTpUIlaTeNIbHAs yacTula not. B
BOTIPOCUTEILHON (pOpME MOAANBHBIN TJIAT0J CTABUTCS MIEPE]T MO IJICIKAIIIM,

Y MOAanbHBIX IJIarojIOB €CTh CHHOHHMMBI, KOTOpbIE YHOTPEOISAIOTCA HapsALy C HUMH, KpoMe
TOT0, UCIIOJIE3YIOTCS B3aMEH OTCYTCTBYIOIIMX BPEMEHHBIX(POPM 3TUX MOAAIBHBIX TJIaroJIoB.

23.9. CTPAJIATEJIbHBIN 3AJIOT

CtpanarenbHblii 3a70r B aHIVIMHCKOM S3bIKE MpPUMEHSeTCs IIupe, 4eM B pycckoM. B
CTpaJaTeIbHOM 3aJI0T€ HET COBEPIIEHHOTO JUTUTEILHOTO BpeMeHH - perfect continuous, Oyaymiero
JuaTensHoro - future continuous u Oyaymiero JIUTENHHOTO B MporieameM - future continuous-in-

the-past.
Bpemsa Heonpepener+oe JlnuteneHoe CoespueHHoe
p Indefinite Continuous Perfect
HacToauee I am | am be i have been ... ed
ein
Present s ... ed IS : has
. e
are are (3-en. eq. 4.)
gggi’eﬂ“‘ee was o was| being
were| were| ... ed had been ... ed
{MH. 4. )
bynyuee |, we shall - I, we shall have
Future be ... ed been ... ed
(ocT. wiil) (oct. wall)

Byayuwee s npowea-
wem
Future-in-the-Past

I, we should be ... ed
(ocTansHue would)

|, we should have been
. ed (ocT. would)

JloronHeHne B IPEUI0KEHUH € TJIaroJI0M-CKa3yeMbIM B CTPAIaTEIbHOM 3aJ10T€ yHOTpeOseTcs
¢ npeasorom by, BeIpa)karomuM AeHCTBYIOLIYIO CHITY WM JIMLIO, WIH C peangoroM with,
BBIPAXAIOUINUM OPYIHE - AEHCTBUSIO

[Ipumeps! ynotpedieHus CTpagaTeabHOro 3aJ10Ta:

I was told that ... - MHe cka3anu, 4ToO ...



I was given the book - Mue nanu KHUTY.
He was offered the job - Emy npemioxunu padoty,
The Boatswain was ordered by Captain to come on the bridge. - Kanutan npukasan 6ormany
MOJHATHCS HA MOCTHK.
CrpanarenbHblil 000pOT ¢ GOPMATBHBIM MOAIEHKAIM:
it is said - roBopsT, it is known - u3BecTHO, it is reported - coobmaroT,
it is expected - oxxu-maercs, it was broadcast - mo paano cooomanm.

23.10. COTJIACOBAHHME BPEMEH

Ecnu ckazyemoe TI1aBHOTO TIPETIOKESHHS CTOUT B HACTOSIIIEM HITH OyIyIeM BpEMEHH, TO
CKa3zyeMoe B IMPUJIATOYHOM IPEJI0KEHUH MOXKET CTOSITh B JTF0OOM BPEMEHHU.

Ecnu B r1aBHOM ITPEUIOKEHUH CKa3yeMOoe CTOUT B MPOIIEIIIEM HEOTPEICICHHOM BPEMEHU
(past indefinite tense), To B IPUAATOYHOM MPETOKEHUH' CKA3yEMOE JIOJDKHO CTOSATh B KAKOM-JTHOO
U3 MPOUIeIIINX BpeMEH Wi B Oyayuiem B npoiesmeM (future-in--the-past). Ilpu sTom
COOIIOJIAIOTCS CIIEAYIONUe TPU paBuJa:

€CITM IEHCTBHE B TJIABHOM M MTPHIATOYHOM IPEJIOKECHUSAX B MIPOIIJIOM OJJHOBPEMEHHO,
CKazyeMmoe MpHUIaTOYHOT 0 MPEeATIOKEHHUS CTOUT B MpOIIe/IIeM HeonpeaeneHHoM (past indefinite)
WJIM B TIPOIIEAIIEM MPOJIOHKEHHOM BpeMeHH (past continuous);

€CIIU JIeHCTBHE, BBIPAXKEHHOE CKa3yeMbIM PUIATOYHOTO MPETIOKEHUS, TPEIIIECTBYET
JIEMCTBUIO CKAa3yeMOTO B TJIABHOM TPEIOKEHUH, CKa3yeMOe MPUIaTOYHOTO MPEUIOKEHUS CTOUT B
IpoILEeAIEM COBEpIIEHHOM (past perfect) Uiu B MpoIIeeM COBEPILICHHOM JUTUTEIbHOM BPEMEHU
(past perfect continuous);

€CIIM MPUIaTOYHOE TPETIOKEHHUE BhIpaXkaeT Oy Tyliiee NeiicTBHE M0 OTHOLICHHUIO K JEHCTBUIO
TJIABHOTO TIPEJUIOKEHUS, TJIAroJI PUIATOYHOTO MPEUIOKEHUSI CTOUT B OJTHON U3 POpM OyIyIIero B
npoiueamem BpemenH (future-in-the-past).

OTKJIOHEeHHS OT MMpaBuJj corjiacCoBaHust BpeMEH

['marosn B IOMOHUTENEHOM MPUIATOYHOM TIPEIOKEHHIH, BRIPAKAIOMINI 0OIIECTBEHHBIN (aKT,
MOJKET CTOATH B HACTOSIIEM BPEMEHHU:

OH cka3zan, yto 3emits Bpamaetcs Bokpyr Connua - He said that the Earth moves round the Sun.

Wnorpaa Hacrosimmee BpeMsi MOXKET YIOTPEOISAThCS IS BRIPAXKEHHUST OOBIYHOTO, PETYIISIPHO

MMOBTOPAKOUICTOCA JICUCTBUS:

OH ckazai, 4yTo KaXXJ10€ yTpo BCTaeT B ceMb yacoB - He said that he get up at seven o'clock ev-

ery morning.

' TIpaBUIIO PacpOCTPaHSETCs TOIBKO Ha MPHUAATOUHBIE "IOTIOJHUTEIbHBIE TPEIIOKEHHUS
(otBeuaer Ha Bonpoc "4aro?". Hanpumep, "SI 31ai, uto on BepHyJics - 5 3uan (4ro’), uro On

BEpHYJICH).

COKpaIIIeHI/IH BCIIOMOraTeJIbHbIX I'JIAroJjioB B pasronopﬂoifl peun

ITam=1Im

he is = he's

she is = she's

it is = it's

we are = we' re
you are = you're
they are = they're
I am not =I'm not
1S not = isn't

are not = aren't
was not = wasn't
were not = weren't

I shall=T1l

he will = He'll

she will = she'll

it will = it’1l

we shall = we'll

you will = you'll
they will = they’ll
shall not = shan't
will not = won't
should not = shouldn't
would not = wouldn't
could not = couldn’t

I have =I've

he has = he's
she has = she's
it has = it's

we have = we've

you have = you've

they have = they've have not
= haven't

has not = hasn't

had not = hadn't

he had = he'd

need not = needn’t



cannot = can’t
23.11. OBOPOT "THERE IS (ARE)”
(cka3zyemoe, BoIpaskeHHOe uepe3 there is(are)...)

O6opor there is Bcera CTOUT B Havalle MPEJIOKECHHSI, 32 HUM CTOUT nojyiexkariee. [Tocne there
IS - HICUYHCIISIEMbIC CYIIECTBUTEIBHBIC B €IMHCTBEHHOM YHUCIIC YITOTPEOIISIFOTCS ¢ HEOTIPEACICHHBIM
apTUKJIEM, @ BO MHO)KECTBEHHOM YHUCIIE - CO CJIOBAaMH some, any, many, two u T. 1.

Hamnpumep: There is a lamp on the table. Ha crone namma.

There are some lamps on the table - Ha cTosne Heckonpko namil.

I'marou to be B o6opoTe "there is(a re)" MokeT yrmoTpeOasaThCS B pa3IMYHBIX BpeMeHax: there is,
there are, there was (were), there have(has) been, there had been, there will be.

Bomnpocutenbaple npemsioxkeHusi ¢ 06opotoM "there is" 1 OTBETHI Ha HUX:

Is there a telephone in room? - Yes, there is. No, there isn't.

Was there a meeting at the Club? - Yes, there was. No, there wasn't.

Will there be a meeting tonight? - Yes, there will. No, there won't.

OTtpunaTesbHbIe IPEAIOKEHHUS ¢ 000poToM "there 1s" cTposATCsS IByMs criocobamu.

ITpu nomouu "not":

There isn't a telephone in this room.

There wasn't any water in the bottle.

There won't be any meeting tonight.

ITpu nomouu "mo":

There is no telephone in this room.

There was no water in the bottle.

There will he no meeting tonight.

23.12. AH®OUHUTUBHBIE OBOPOTbI

OObexTHBIN (BUHUTENBHBIN) TIaiexk ¢ nHpuaITHBOM (Objective with the infinitive) gacto
BCTpEYaeTCs MOCIIe TJIaroyioB: to know - 3HaTh, to report - coo0IaTh, to expect - 0XXuaaTh, to con-
side - cumTath, mojarats, to think - qymars, to declare - 3asBasSTH U 1Ip.:

I want him to help me. -5 xo4y, 4T00BI OH TOMOT MHE.

[Toce TarosoB, BeIpaaronuX BOCTIPUSATHSI OpTaHAMH YyBCTB, UHOUHUTHUB MOKET
yHnoTpeOasaThCs 0€3 yacTHuIlsl "to":

I saw her enter the house. - S Buaen, Kak oHa BOIIIA B IOM.

I heard him sing. - S cipImman, Kak oH med.

We noticed the captain appear on the bridge. - MbI 3amMeTnu, 4TO KanuTaH NOSIBUIICS Ha
MOCTHKE.

OOBeKTHBIN Ma/Iek ¢ MHOUHUTUBOM TIOCJIE TJIaroJIOB, BRIPAXKAIOIINX MPEATOIoKeHHEe (to expect
- OXUJaTh, to believe - monaratk, CYUTATHh, to consider - cayuTaTh, to KnOw - 3HaTh U Jp.), BbIpa-
xKaercs riaarojioM "to be'":

I know them to be right. - 51 3Har0, 4TO OHU TIPABHI.

I suppose him to be fifty. - 5 nonaras, yro emy 50 7er.

I consider him to be a clever. - S cuuraro, 4TO OH YMHBIIA.

[ocne rnaronos to order - mpuka3piBaTh, to command - KOMaH0BaTh, to allow - pa3pemars,
MO3BOJISITH, t0 ask - crpammuBaTh 0ObEKTHBIM(BUHUTEIBHBIHN ) Ma/IeK ¢ UHPUHUTUBOM MTPUMEHSICTCS
B CTpa/IaTeIIbHOM 3aJI0Te.

The Captain ordered the cases to be loaded. -Kanutan npukazan norpy3uTh SITUKH.

The Customs allowed the goods to be discharged. - TamoxxHs pa3pemmia BEITPY3UTh TPY3bI.

I expect the cargo to be loaded at once. - oxxunaro, yTo rpy3 OyJaeT HOrpy>KEeH HEMEJICHHO.

NMenuTenbHbIN Maex ¢ MHOUHUTABOM YIOTPEOIISICTCS B CICAYIOIINX CITydasx:

- KOT'JIa CKa3yeMoe BBIPAKECHO IJIaroJioM B CTpaIaTelIbHOM 3aore: to say - TOBOPHTS, to report -
coo01aTh, to announce - 00bABIATE, to consider - cunTaTh, to believe - moiarats, CUUTATh, tO



suppose - Ipenoararh, to expect - 0uaaTh, to know - 3Harth, to see - BUACTh, to hear - cipImars.

He is said to live in Odessa. (It is said that he lives in Odessa).- ['0BOpsT, 4TO OH KUBET B
Opnecce.

The ship is reported to have left Odessa (It is reported that the ship has left Odessa). - Co-
0011aI0T, YTO CYJHO BBILLIO U3 O/ecchl;
- KOI'/Ia CKa3yeMoe BBIPaXKEeHO riaroyiaMu to seem, to appear - ka3aTbcsl, to prove - oka3blBarcs, to
happen, to chance - cmydaThbcsi, KOTOpBIE YIIOTPEOIISIOTCS TOJIBKO B CTPAIATEIILHOM 3aJI0TE:

He seems to know English well (It seems that he know English we 11) - Kaxxercs, on 3Haet
AHTJIMHACKUI XOPOLLO;

- KOTJIa CKa3zyeMoe BhIpaxkeHo npuiararenbHbiMu likely - BepostHbri, unlikely -
MaJIOBEpPOSITHBIN, certain - HECOMHEHHBIH, SUre-BepHbIi, CIETYIONMMHI 32 TJIar0JIOM-CBS3KOM:

They are likely to come soon (It is likely that they will come soon). - BepositHo, oM ipuyT
CKOpO.

They are certain to come to Odessa (It is certain that they will come to Odessa). - Onu,
HECOMHEHHO, npuenyT B Oxeccy.

WmenuTenbHbIi magex ¢ MHOUHUTUBOM MOXKET YHOTPEOIATHCS B pa3InYHbIX Gopmax.

Indefinite: He is said to live in Odessa. - ['oBopsiT, 4to oH xuBeT B Onecce.

He was said to live in Odessa. - 'oBopwin. uTo oH xuBeT B Oecce.

Continuous: He is said to be writing a new book. - ['0BOpsT, YTO OH NHIIET HOBYIO KHUTY.

Perfect: He is said to have lived in Odessa. - 'oBopsT, uto oH w1 B Onecce.

Perfect Continuous: The goods are reported to have been awaiting shipment for several days. -

COO6]J_IaIOT, 4TO I'py3bl OKUAAIOT NOTPY3KU B TCHCHUC HECKOJIBKUX }_'LHef/i.

23.13. COCJIATATEJBbHOE HAKJIOHEHHE

CocararenbHOE HaKJIOHEHHE BBIPaKaeT MPEATOIaraeMoe WK JKeJIaTeNnbHoe JeiicTBUe 1 00pasyercs
rimaronamu should nim would, naorna could u might + HHQUHUTHB CMBICIIOBOTO TIIAToNIA.

['maron npuaaTovyHoro npeuiokeHus mnocie if CTOuT B NpolieeM BpeMeHH:

If he were here, he would help us. - Eciiu 661 0H ObL1 31€Ch, OH OBl TOMOT HaM.

I should go there if I had time. - I nomen 651 Tya, eciu Obl y MEHS ObLIO BpEMS.

I wish he were with us. - Kak s xoTen Obl, 4TOOBI OH OBLI C HAMH.

If he should refuse, they would be disappointed. - Ecnu 651 0H 0TKa3ascs, oHU ObUTH ObI

pa3ovapoBaHBbI.
23.14. CITIOCOBBI BBIPA’KEHUSA JOJI’KEHCTBOBAHU S

B aHrnmiickoM sI3pIKe JOKEHCTBOBAHME MOKET OBITH BBIPAKEHO TIOCPEICTBOM MOAAIBHBIX
rinaronos:must, should, ought, to be, to have, need.

JJ1st BBIpaskeHUsI TOJHDKEHCTBOBAHUS, OTHOCSIIIETOCS K HACTOSIIIIEMY M Oy IylieMy BpeMeHaM,
YHOTPEOIIAIOTCS CIIeTyIOIIUE II1arobl.

1. Must, have(to), have got(to) mutoc undunutus (Infinitive) ¢ yactuuei to:

I must go there. I have to go there. I have got to go there - S nomkeH noitu Tyna.

2. To be B HacTosAIIIEM BpEMEHH - am, 18, are (t0) mItoc HHPUHUTUB C YACTHUIIEH tO.

They are to pay. - OHM JOJKHBI YIIJIATUTb.

Freight is to be paid. - ®paxTt qomKeH OBITH OIUTAYECH.

Hy ship is to arrive tomorrow. - Moe cy1HO JOJKHO PUOBITH 3aBTpa.

3. Should, ought (to), xoraa peusb uaeT 0 MOPAILHOM JOJITE WIH COBETE.

He should help them. He ought to help them. -On nomxen (emy cnemyert, cieaoBaio Obl)
MIOMOYb WM.

4. Shall Bo BTOpoM 1 TpeTheM JMLaX BbIpaxaeT npukazanue. The goods shall be loaded. -
I'py3b1 nomxHbI ObITH IOrpykeHbl. You shall go there! Ber nomxHb! uaTtu Tyna! (nmpukasanue).

I'maron to have umeer otaenbHy0 GopMy JUIs BEIpAXKEHUS T0JDKEHCTBOBaHUA B OyaymieM: He
will have to go there. - On gomxen OyaeT (eMmy MPUACTCS) MOWTH TyAa.

5. To be obliged to 0603HauyaeT 0043aTENBCTBO:



We are obliged to complete loading today. -MplI 00s13aHBI 3aKOHYHUTH MTOTPY3KY CETOJTHS.

J11st BBIpasKeHUsI TOJDKEHCTBOBAHUS, OTHOCSIIIETOCS K IPOLIEIIIEMY BPEMEHH, YIIOTPEOISFOTCS
CJICTYIOLIHE TJIATOJIBI.

1. To have B mpomeamem Bpemenu - had (to) mtroc Infinitive:

I had to go there yesterday. - 5 nomken ObLT (IPUILIIOCH) TONTH Ty/a BUEpa.

2. To be B mpomreamemM BpeMeHu - was (to), were (to) rmmoc Indefinite Infinitive nim Perfect
Infinitive:

I was to sent him a letter, but I forgot. -5 moypkeH ObUT TOCIIATh €My IMTMCHMO, HO 3a0bL.

We were to call on him at 8 o'clock. - MbI 10KHBI ObIIIH 3alTH K HEMY B § 4acoB.

3. Should, ought (to) muroc Perfect Infinitive s BelpakeHUs ynpeka WIn MOPUIIAaHU:

You should have help him. You ought to have help him.- Ber nomxusr 66011 (Bam cie10Bajio
OBl) TOMOYB EMY.

J1J1st BEIp@)KEHUS TIOJDKEHCTBOBAHMS B BOIIPOCUTEIIBHBIX TPEIIOKEHUAX yIOTPEOISIOTCS
rirarosibl must, have(to), have got (to), need, shall:

Must you go there? Do you have to go there? Have you got to go there? Need you go there’ Shall
you go there? - J{oyokHBI J1 BBl (HY>KHO JIM BaM) UATH TyAa?

Shall I read? (translate)’ - Yurats’ (nepeBoauTh)?

J11st BBIpasKeHUSI TOJHKEHCTBOBAHUS B OTPULIATEIIBLHBIX MTPEUIOKEHUSIX yIoTpeositoTes: don't
have (to), haven't got(to), needn't mroc Infinitive wimm shouldn't, oughtn't, needn't murroc Perfect
Infinitive.

You don't have to go there. You haven't got to go there. You needn't go there. You shan't go
there. - Bol He OKHBI (BaM HE HY)KHO) HJITH TY/a.

You shouldn't have told him about it. You oughtn't to have told him about it. - Ber He 7OMKHBI
ObLTH (BaM HE HY>KHO OBLJIO) TOBOPUTH €My 00 ATOM.

23.15. TEPYHIUM
B pycckowm si3bike HET popMBbl, COOTBETCTBYIOIIEH repyHuto ['epynnuii npeacrasisier codoit
HEJIMYHYI0 OpMY Iiaroja, COYETAOIIYI0 CBOMCTBA CYIIECTBUTENILHOTO CO CBOMCTBAMHU IJ1aronia, u
BCET/Ia BRIpaXKaeT ACWCTBUE KaK pa3BUBAIOIIHIACS TIPOIIECC
welding - cBapka, building - ctpoutenscTBo, fighting-60ps0a, burning - roperue u T

Bpewmst Active Passive
Heonpenenennoe | playing being played
Indefinite
CoseplieHHOE having played having been played
Perfect

He began by explaining - On Ha4yan ¢ 00bsiCHEeHUs

He left without saying anything - OH yiien, HU4ero He cKazaB

He is very fond of reading - OH o4eHb J1OOUT YUTATE.

OOnanast CBOMCTBAMH CYIIECTBUTEIILHOTO, TEPYHAUN MOXKET CIIY)KUTh B IMPEITI0KCHUN
nouiexamuM - Reading is her favorite occupation,

MMEHHOHW 4acTh COCTaBHOTO cKa3yemoro - Her greatest pleasure is reading,
YacThIO COCTABHOT'O IJ1arojbHoOro ckazyemoro -He finished reading the book,
MPSIMBIM JOTIOTHEHUEM - | remember reading it,

MIPE/UIOKHBIM KOCBEHHBIM JioniojiHeHueM - | am fond of reading,
onpeneneHueM - | had the pleasure of reading in the newspaper of your success,
oOctosTenscTBOM - After reading the letter I put it into the drawer

23.16. IPUYACTHUE



HpI/I‘-IaCTI/Ie - 3TO HCJINYHAas (1)opMa rjaroja, B KOTOpOfI COUCTAIOTCA ITPU3HAKU ITPUIIAraTCIIBHOTO

HJIM Hape4us C IIprU3HaKaMU rjiaroja, 1 COOTBETCTBYET PYCCKUM IIPUYACTUIO U JCCIIPUIACTHIO.
I[.Tlﬂ HEIIEPEXOAHBIX IJIAarojioB

Hacrosmee Bpems (Present) arriving - npuObIBIINH, TpUObIBas
[Tpomenmee Bpems (Past) arrived - mpuObIBIIHMIA
Cosepmiennoe  (Perfect) having arrived —ipuOBbIB.

I[J'Iﬂ MNEePEXOAHBIX IJ1aroJjion

Bpewms Active

Passive

Hacrosiee Answering - OrBevaronuii. OTBeyast | being answered

[Tpomenmee coBepmennoe | Having answered - OtBeTHB

having been answered

Hammcas nmuceMo - Having written the letter
Pasrpy»xas cynHo - While discharging the ship
3Hast aHIVIMHCKUM - Knowing English
Bomonnus ycnous - Having fulfilled the terms

23.17. IPEJIOI"

Kak u B pycckoM si3bIKe, B aHTJIUICKOM MPEJIOT CTOUT NEPE]] CYLIECTBUTENbHBIM WU
MecTouMeHneM Ecnu cylecTBUTeNbHOe UMEET MpHU cede OmpeIeNIeHHs, TO MPEIJIOT CTABUTCS

nepesl HUMH
He works at a large ship

OpmHako mpeasIor B aHTIIMHCKOM SI3BIKE MOYKET CTOSITh M B KOHIIE TTPEITIOKCHUS

What are you looking at ? - Ha uto BbI cMoTpHTE'
Where did you come from' - OTkysa BbI npuimm’

MHorue npeioru UMer0T HECKOJIBKO 3Ha4eHUN Mexly aHTTIMACKUMU U PYCCKUMU IIPEIIOraMy

HET IMMOCTOAHHOI'O COOTBCTCTBHA OI[I/IH M TOT K€ aHTJIMHACKUH MMPEAIOT MOXKET IMEPEBOAUTHCSA

Pa3IMYHBIMU PYCCKUMH IIPEUIOraMu

about - 0, 00 above - HaJ, CBEIIIE

after — mocie along - BIOJIb OKOJIO
at-B,y, Ha before - mepen, 1o

below - HuKe, oA beside — gam0M, 0J1M3, OKOJIO

across — vepes, mopepex
around — BOKpyT

behind - mo3aau, 3a
between — Mexay

beyond - BHe, CBEpX, BBILIIE by - Y, OKOJIO (TBOPUTENBHBIN MAJEHK)

for — mist from -u3, or, ¢ from till-or....n0

in front of - mepen instead of — BMecTo inside - BHyTpH

in to - MO HaNpaBJIECHHUIO K into - B, BO (BHYTpb) of - poauTeNbHBIN Magex

on - Ha, B out of - BHe, U3 (IPOCTPAHCTBA) OVer - 4yepe3, CBepX

round — BOKpYT since - ¢, HaYMHasi C through - ckBo3b, uepes, u3-3a
till — no to - K, B (1arenbHBIN maek)  towards - O HaIlPaBJICHUIO K
under - o, pH, 1O until — 1o with - ¢, co

within - B npeaenax, BHyTpu without — Ge3

CpaBHeHUE MaIeKHBIX OTHOLIECHUH B PyCCKOM U aHTTUICKOM SI3bIKaX
P Kuwura npyra - The book of my friend . A mamy npyry. - [ write to my friend

T. PabGota cnenana apyrom. - The work is done by my friend.

A muamy iepom. - [ write with pen. I1. 51 nymaro o mpyre. - I think about (of) my friend.






23.18. HAPEYHE

B otinume ot pycckoro s3bIka, B aHITIMHCKOM MECTO HapeyHsl ONPEeAEIeHO B 3aBUCUMOCTH OT
BUJIa HAPEUHSI.

K HenpousBoaHbIM Hapeuusim oTHocsTed here, there, soon.

[Tpou3BoHBIE Hapeunsi 00Pa3yIOTCs B OCHOBHOM, OT MPHJIAraTeNIbHBIX MPH nomoiu cyddukca -ly:
quick - quickly.

@opMbI cTeNeHel CpaBHEHHS HapeUHii 00pa3yeTcsi aHaIOTUYHO (POPMaM COOTBETCTBYIOIINX
npuiaraTeabHbIX, a 00pa30BaHHBIX OT MPHJIAraTeNIbHBIX - C IOMOLIbIO cypdukca -ly
nprubaBIeHUEM CIIOBA MOTe B CPAaBHUTEIBHOM CTENIEHH U MOSt B IPEBOCXOIHOM:
easily - nerko, more easily, most easily.

B otnnuune oT npunaratenbHbIX epe HapeurneM B (popMe IpeBOCXOJHON CTEIECHH
OIpeIeIeHHbIN apTUKIIb HE yIoTpeOsiercs.

MecTo Hape4uii B IpeaJI0OKeHUH

Hapeuus neonpenenenHoro Bpemenu - always, often, seldom, ever, never, Just, already, usually,
sometimes U JIp. CTaBATCS MEPe]] TJIarooM:

He always comes early. - OH Bcerjia npuxouT paHo.

Opnaxo 3TH Hapeuusl cTaBiTcs mocie raarona to be: He is never late. - On HuKOr1a He
OT1a3/IbIBAET.

Korza riaron cTouT B cJI0KHOH Gopme, HeopeIeTICHHBIE HapeUHsl CTaBATCS MEXKITY
BCIIOMOTATENbHBIM M CMBICJIOBBIM TJIaroJIaMu:

I shall never forget it. - 51 HuKOTIA ATOTO HE 320y Y.

[Ipu aByX BcriomMorartenbHBIX IJarojlax Hapeune craButcs nocie nepsoro. He has just been
asked. - Ero Tonpko cipocuiiu.

Hapeuwne cTaButcs Mexay MOJalbHBIM IiarojoM U uH$uHUTHBOM: | can always prove it to be
true.

Hapeuns tomorrow, today, yesterday MOryT cTOSITh B Hauajie WM B KOHIIE IPEJIOKEHHS.

Hapeumne yet B 3HaueHuu "eme" MOKET CTOATH NOCIIE NOt MITM MTOCJIE TJIAroJia, a mpu
JIOTIOJTHEHUH -TIOCIIE JTOTIOJTHEHHUS.

Hapeuus o6pa3a aeiictus quickly, slowly, fast, well u np., craBarcs nocne riaronos. OnHako
Hapeune He MOKET CTOSITh MEX/y TJIaroJIoM U JIOTIOJTHEHUEM U TIPU HAJTMYUU JTOTIOIHEHUS CTaBUTCS
nepe/1 TJIaroJioMm.

Hapeuus too, either (Taxxe, Toxe) CTaBATCS B KOHIIE MPEIOKEHUS.

23.19. BOITPOCUTEJIBHBIE ITPEJJIOKEHUSA

B anrnumiickoM si3bIke pa3nuyaroT 4 TUIa BOPOCUTEIbHBIX TMPEANIOKEHUN: o01ue,
CrelMaibHbIe, albTepHATUBHbIE U PACUJICHEHHBIE.

OO01mmii BONPOC MMEET LEIbI0 MOJTYYUTh OTBET "Aa'" uim "HeT'" W creayromuil Nopsaa0K CIOB.

Cka3zyemoe CTaBUTCS Mepe]l NOUIeKALIIM B Havaje MPeJIoKEeHUs, €CIIM OHO BBIPAXKEHO
riarojyiom to have unu to be.

Have you a book? - ¥V Bac ecTb kHura?

Are you busy now? - BrI ceitac 3aHsThI?

[Tepen mojekaluM CTaBUTCSI BCIIOMOTaTENIbHBIM MIIM MOJABHBIN TJ1aroj, €CJIM 3TOT IJ1aro
BXOJIMT B COCTaB CKa3yeMoOro:

Can you give me book? - Mo>xenib 1 Tbl MHE JaTh KHUTY?

Have you seen him? - Ts1 Buzen ero?

Ecnu B cocTaBe cka3yeMoro J1Ba HJIM TPH BCIIOMOTAaTeIbHBIX TJ1aroja, To Mepe; Moaaeskaum
CTaBHUTCS TOJBKO TIEPBBIiA:

Has she been working here? - On pa6oran 31ech?

Ecmu cka3zyeMoe BBIpaKE€HO TJIaroJioM B HACTOSIIEM WJIM TPOUICIIIEM HEOIpPEIeICHHOM



BpeMeHHu (present, past indefinite), To nmepen moanexanMM CTaBUTCS BCIIOMOTaTeIbHbIHN rinaroi do
(does) mnm did:

Does he study at the ... ? - Yuurcs mu ou B ... ?

Did you see him ...? - Bunen nu Tb1 ero?

OTBet Ha 001N BOIPOC MOXKET OBITH KPATKUM:

Do you play chess? - Yes, [ do; no, I don't.

Did you see him? - Yes, I did; no, I didn't.

CHeIIHaJ'IbHLIﬁ BOIIPOC CTAaBUTCA K KaKOMy-JII/I6O WICHY NPCAJIOKCHUA, HAUNHACTCA C BOIIPOCH-
TCJIBHOT'O CJIOBa:

who? - xT0?, whom? - koro?, whose? - ueit?, why? - mouemy?,
what? - uro? xakoit?, when? - korna?, where? - rae, kyna?, which? - kako#, KOTOpbIi?,
how? - kak, kakum obpazom?, how many, how much? - ckonbpko?

What does he do? - Urto oH nenaer?

What did he do? - Yro on genan?

What he will do? - Yto on Oyaer nenats?

What is he? - Kto on?

Who(m) has he seen? - Koro on Bugen?

Why hasn’t he come? - [Touemy oH He npurien?

AJbTepHATUBHBIN BOIIPOC UMEET 3HaAUYECHUE BHIOOpA OJTHOTO U3 JIBYX, MOXKET HAUMHATHCS C
IJIaroJia Win BOIPOCUTEIHHOTO CJIOBA U 0053aTENBHO COJACPKHUT CO03 Of - HIIH:

Do you work or (do you) study? - Bel paboTaeTe uiam yaurtecs’

When will you come, in the evening or in the morning? - Korna Bel npuiere, Be4epoM UIu
yTpom?

PacuJieHeHHBII Bonmpoc cocTouT U3 IBYX 4acteil: You cam do it, can't you? - Bel He Moriu 3T0-
ro cjenaTh, He mpasja jau?

Ecnu nmepBast yactb oTpHIaTeNnbHasi, TO BTopas yrBepauTenbHas. You could not do it, could you?

OTBeTHI HAa PAaCUIEHEHHBIN BOIPOC OBIBAIOT KpaTKuMu: You are tired, aren't you’ Yes, I am. No,
I am not. - Bel ycranu, He npaBaa iu? Jla Her

23.20. OTPULHATEJIBHBIE ITPEJJIOKEHUSI.

OtpunarenbHas opma riaroia 00pa3yercs Mpy MOMOIIN YaCTHIIBI NOt, KOTOPast BXOJUT B
cocTaB ckazyemoro. YacTuiia not 3aHIMAeT MECTO:

1I0CJI€ TIEPBOTO BCIIOMOTaTEIBHOTO IJIarosa:

I don't remember when he was here. - I He moMHIO KOT/1a OH OBLI 3/1ECh.

10CJIe MOJIAJIBHOTO TJIaroJjia B COCTABHOM IJIar0JbHOM CKa3yeMOM:

I can't live in this town. - 5l He MOTY HTb B 3TOM TrOpO/IE.

nocJie riarosia to be 6e3 BCroMoraTeinbHOTO IJ1aroia:

He was not at home. - Ero ne 65u10 10Ma.

nocJie rinarosa to have: haven't, hasn't, hadn't wnu have no, has no, 3a koTopbimMu cienyer
CYIIECTBUTEIILHOE:

I haven't got the book. I have no book. - ¥ meHst HeT kHUTH.

A liquid hasn't a shape; a liquid has no shape.- ¥ >xunxoctu HeT popmsl.

[Mpemioskenre npuoOpeTaeT OTPHIATEIBHBIA CMBICI, €CITH B HEM YIOTPEOICHO O/IHO U3
OTpUIATEILHBIX MECTOUMEHUH (N0 - HUKAKOH, HH 0uH; nobody, noone, none - HUKTO, HUKOTO;
nothing-HUYTO, HUYETO) WM OTPULIATEILHBIX HApEUYHil (never -HuKora; nowhere - HUT e, HUKYA;
WIN OTpHULIATENbHBIN neither ... nor - HA ... HU):

I never saw anything like that. - I Hukoraa He BuAET HUYETO TOTOOHOTO.

Nobody tells me anything. - Hukto Hu4ero MHe He TOBOPHT.

Neither the war nor peace. - Hu BoitHa, HU MHp



23.21. BE3JIMYHBIE NPEAJOXEHUSA

AHTIIHIICKOE TPEITIOKEHUE 0053aTEIFHO JOJDKHO UMETh TIOJUIeXKAIIee, TI0ITOMY B aHTITHHCKHUX
O€3JIMYHBIX MPEIOKCHUSX YIIOTpeOseTcs (hopManbHOE MOAJIeKAIee it, KOTOpOe Ha PYCCKHIA
SI3BIK HE TIEPEBOIUTCS:
XomoaHo. - It is cold. [IBa waca. - It is two o'clock. Jlo mopra Henmaneko. - It is not far to the port.

Mecroumenue it B GyHKIHH (HOPMATEHOTO MOJUISKAIIETO YIOTPEOISIETCS ¢ HEKOTOPBIMU
rJIarojlaMu B CTpajiaTelIbHOM 3ajiore. Takue 000pOThl COOTBETCTBYIOT HEOMPEACIECHHO-THYHBIM
000poTaM B PyCCKOM SI3bIKE.

loBopsT ... Itissaid..  Osxwparor ... It is expected ...

ITo paguo coobmmy ... It was broadcasted ...

B Ge3nuuHOM MpeuIoKeHHH CKa3yeMoe MOXKET OBITh BEIpaXKEHO Iuiarojami to take, to rain,
to snow, to freeze u np:

Tpebyercst onuH yac qoOparbest Tyaa. — It takes one hour to get there.

Mmue notpebGoBascs OJIMH Yac, 4TOOBI IEPEBECTH MUCHMO. - [t took me one hour to translate the
letter.

HeormpeneneHHO-IMYHbIE TPEI0KEHUS:

Msae ckazany, 4To ... - [ was told that ... Emy nmpukasanu ... - He was ordered ...

Kanurany coobmumnm ... - The captain was informed ...

Coo0mraroT, uTo cyaHo mpuoObLIo B ... — The vessel is reported to have arrived in ...

Coo6maror ... It is reported ...

23.22. IPAAMASA U KOCBEHHASA PEYDb
[Ipsmas peub nepenaeT NOAIMHHBIE CJIOBA, @ KOCBEHHAs peyb - COIEPKaHUE pedyr KaKoro-iuoo
muua. IIpsmas peds BbIAENAETCA KaBBIYKAMM, NPUYEM KaBbIYKM M B Hayalle U B KOHLUE PEUYH
CTaBATCSL HaBepxXy CTpoku. llocie ciioB, BBOASIIMX NPAMYIO pedb, CTABUTCSA 3amATas, a He
JIBOETOYME, KaK B PyCCKOM si3bIKe. [IepBoe crioBo mpsiMoii peun HaunHAeTCs ¢ O0JBIION OyKBBI.

OOpamenne nNpsiMoil pe4u B KOCBEHHYIO

[Tpu oOpamierny NpsMoii peyr B KOCBEHHYIO COOJIIOJAIOTCS CIIEIYIOIIUE MTpaBHJIa;

3amndTas, OTAEINSAONIas CI0Ba, BBOJAAIIUE MPSAMYIO pedb, onmyckaeTrca. KaBbluku npu KOCBEHHOMN
peuu He yIoTpeOstoTCs;

BCE JIMYHBbIC M MPUTSHKATEIbHBIE MECTOMMEHHS M3MEHSIOTCS B 3aBUCUMOCTU OT H3MEHEHUS
JMIIa, OT KOTOPOTO BEAETCS Peyb;

nepea KOCBEeHHOW pedblo yrnoTpebisiercs coro3 that - "dro", olHaKO OH MOXET OBITh OMYIIEH
MOCJIE TJIAr0JIOB: tO say - CKa3aTh, TOBOPUTH; to know -3HaTh; to think - qymats;

€CJIM CKa3yeMoe B TJIABHOM IMPEAJIOKEHUH BBIPAKEHO TJIAarojOoM B OJHOM U3 MPOIIEIIINX
BpPEMEH, HEOOXOJMMO M3MEHHTH BpEMs TJarojia MpHUJaTOYHOTO MPEJIOKECHUS B COOTBETCTBUU C
MPaBUJIAMU COTJIACOBAHUSI BPEMEH:

HACTOSIIEE BPEMSI 3aMEHSICTCS TTPOIIEIIITNM;

Mpouleilee HEONPeIEICHHOE 3aMEHSIETCSI MPOILIE UM COBEPUICHHBIM:

Oynymee HeomnpenenenHoe (shall u will) 3amensiercst 6yaymum B npomeniem Bpemenu (should
u would).

W3MeHSI0TCs TaKXKe HEKOTOPBIE CJI0BA B MPEJIOKEHHHU:

[Ipsimast peur | KocBeHHas peub [Ipsimast peun Kocsennas peub
This that tomorrow the next day

These those yesterday the day before

Here there the previous day
The now then last year(week) | previous year (week)
Ago before

Today that day next year - the next year




IIpumepsl

[Tpsimast peub KocBenHas peub
He said, "I am learning Russian”. He said that he was: learning Russian
OH ckazai: "4 yuy pycckuit s3bIK" OH cKazajl, YTO YYHUT PYCCKHUH S3bIK.
He said, "I have learned Russian." He said that he had learned Russian
OH ckazan: " Belyuns pycckuit OH cka3zaj, 4YTO BBIyYHJI PYCCKHUM A3BIK
SI3BIK".
He said, "I shall learn Russian." He said that he would learn Russian
OH ckazain: "4 Belyuy pycckuit OH cka3zai, 4TO BBIYYUT PYCCKUM SI3bIK
SI3BIK.

23.23. YCJIOBHBIE ITPEJJIOKEHUSA
Pa3im4yalor TpH THNA YCJIOBHBIX NMPEAT0KEHH I

1. PeanbHble, ocyliecTBUMbIE MPeAJI0KeHUsI, Yallle OTHOCSINECS K OyylieMy BpeMEHHU.
[Tpunarodnoe mpeuIoKeHNE B HACTOSIIIEM BPEMEHH, a TIIaBHOE - B Oy IyIIEM.

If the weather is fine tomorrow, we shall go to the country. - Eciu 3aBTpa Oynet xoporias
1IOT0/1a, MBI TIOEZIEM 32 TOPO/I.

if he comes
If he should come | I shell be glad — Ecnu on nipunert, s 0yay pan
Should he come

2. HeBeposiTHbIE WJIM MAJIOBEPOSITHBIE NPEIJI0KEeHHs, OTHOCAILINECS K HACTOSILEMY WIIH
OyayIiieMy BpeMEHH, COOTBETCTBYIOT COCIIaraTeIbHOMY HakJIOHeHUIo. [IprnaToyHoe npemiokenne
B IIPOILIE/AIIEM BPEMEHH, a riaBHoe - ¢ should mnu would ¢ nnpuHUTHBOM.

If my brother had time now, he would help them. - Eciu 651 y Moero 6pata Op110 celiuac Bpems,
OH ITOMOT OBI HaM.

If he came
If he should come | I should be glad - Ecnu 651 o nputien, st 6611 ObI paj
Should he come

3. HeBbINoJTHUMbIE NIPEIJIOKEHHS], OTHOCSIIMECS K MPOLIeIIIeMy BpeMeHH, HepeasibHbIe
npeanoioxKenus. [1aron - B cocaratesibHOM HakiIoHeHHH. CKka3yeMoe TIIaBHOTO IMPEIOKESHHUS
BeIpaxkeHo should, would, could, might + coBepmennoe Heonpenenennoe (perfect infinitive) 6e3
to, a MPUIATOYHOE MPEIOKECHHUE - B (POpME MPOIIESAIIEr0 COBEPIICHHOTO B COCIIaraTeIbHOM
HakJIoHeHuH (past perfect subjunctive).

If I had seen him yesterday, I should have asked him about it. - Eciu ObI s Buzen ero Buepa, s
crpocui Obl ero 00 3TOM.

If your instruction had been received ten days ago, the cargo would have been shipped yes-
terday. - Eciu Obl Bamm yka3zanus ObutH moiydeHs! 10 qHel Hazamd, Tpy3 OblT ObI OTIPYIKEH BuUepa.



23.24. OP®OI'PA®USA C OKOHYAHUSAMU "Y" 1 "O"

"y" - mocJIe COTJIACHBIX |

"y,

"y" —mocinie rmacHbpIx | "y

- TIOCJIE COTJIaCHBIX | "y" - mocJie TIIacHBIX

CymecTBUTE/IbHBIE ing
Body — bodies Day — days Flay — flaying Play — playing
City — cities Boy — boys Carry — Carrying Survey — surveying
Supply- supplying
I'aroJisl
Try — tried Play - played IIpuiaararejbHble
Supply — supplied Stay - stayed Busy - busier — busiest | Gay — gayer
Delay — delayed Easy - easier — easiest | Dry — dryer
Dirty - dirtier — dirtiest
I'naroJsbl B 3-m Jnne
Carry — carries Delay - delays HUckawvennst
Supply — supplies Stay - stays Pay — paid
Survey — surveys Say — said
Lay — laid
Lie - lying
Die - dying

Opgorpadus c okonyanuem "o".

Cargo - cargoes, tomato — tomatoes.

3armsaras
TOUYKa

TOYKA C 3aISITOM
JIBOCTOYHEC
BOIIPOCHUTEJIbHBIN 3HAK
BOCKJIMIIATEILHBIN 3HAK
KaBBIYKHU

anoctpod

neduc (yeprouka)

23.25. 3HAKHU NPEIIMHAHUSA
the comma
the full stop,
the period, point (rpadud 3HaK)
the semicolon
the colon
the note of interrogation
the note of exclamation
the inverted commas
the apostrophe
the hyphen

yHOTpe6J'ICHI/Ie 3HaKOB IIPCIIMHAHUA B AHTJIMHACKOM SI3BIKE B OCHOBHOM CXOIHO C PYyCCKUM
SA3BIKOM, OJJHAKO UMCIOTCA HCKOTOPLIC 0COOEHHOCTHU U OTJIMYHMS npu yHOTp€6JIeHI/II/I 3aIlAThIX

3anarasgs — The comma

B aHrimickoMm s3bIKE€ IpU PACCTAHOBKE 3aIlSITBIX PYKOBOJACTBYIOTCS WHTOHALIMOHHBIM
MPUHLIMIIOM 3ardTasi OTMEYAeT HAIMYME May3bl, KOHEL PUTMHYECKOM TPYyMIIbl, KOTOPBIE BCEraa
COBIIAIAIOT C CHHTAKCUYECKUM JCJICHUEM IIPEIIIOKEHUS.

3amsiTasi B aHIIMACKOM SI3BIKE YITIOTPEOIISICTCS

JUISL OTACJIEHUS. OJHOPOIHBIX YWICHOB IPEIIOKEHHUS;

JUISL BBIJICTIEHUSI BBOJIHBIX CJIOB, MPEIIOKEHUM, MPUIIOKEHUI, YacTe aapeca;

repes OTPHIBKOM MPSIMOM peUH, IOCIIE BBOAHBIX CIIOB.




Anoctpod B aHTTHICKOM s3bIKE YHOTpeOIsieTcst pu 00pa30BaHUM HMPUTSHKATEIBHOTO TaJIeKa

Anocrpog — The apostrophe

UMCH CYIIECTBUTEIbHBIX:
The student's book. - Kaura ctynenra.
The students’ book. - Kaura cryaeHTos.
Anoctpod ynorpelsercs TakxKe ISl yKa3aHUs Ha TPOITYCK OYKB:
Don't = do not, it's = it is.

npedukch U cy(HUKCH IpH IepeHoce OT KOpHs oTaenstoresa. Mis-take, dis-appear, free-dom,

dark-ness;

CJIOKHBIC CJIOBA IIPHU IIEPEHOCC ACIIATCA Ha COCTABHBIC 3JICMCHTLI Never - the - ICSS, morc —over,

23.26. TIPABUJIA ITEPEHOCA CJIOB
B cucteme aHrmumicKoro nucbma Ipy JEJICHUU CIIOBA B LIEJAX IEPEHOCA IPEATIOUTEHNE
OTJAeTCsl TPaMMaTHYECKU-CIIOBOOOPA30BaTEIbHOMY, @ HE CIIOTOBOMY IPUHIIMITY:

YABOCHHBIC COTJIACHBIE TIPH MepeHoce pazaenstorcs Fol - low, bet - ter, lit — tie;
JIBE COTJIACHBIE, CTOSIIIIUE PSIIIOM, TIPH MepeHoce pazaensitores Pen-cil, nf - le, cen — tre;

COTJIaCHAas MEXy JABYMs TNIACHBIMU MEPEHOCUTCs co BTOophIM ciorom: Contai - rier, de — lay;

OykBOCOUYETaHUs, 00pa3yIOINIne OJUH 3BYK, IPU IEPEHOCE HE PA3ACIISIOTCS:
coueTaHMe IIACHBIX - ai, ay, au, €a, ee, i, €o, ie, oa, oe, 01, ou, oy, ue, ui:

Play - er, peo - ples, em - ploy —ment.

COYETaHHE IIACHBIX C COIJIACHOH - aw, or, oar, or, Ow:

Draw - ing, prior - ity, pow - er -ful

coueTaHMe coryiacHbIX - sh, ch, tch, th, ph, ng, ck
Tech - ni - cal, tele - phone, check —ing

23.27. TABJIMIJA HEITPABMJIBHBIX I'VIAT'OJIOB

Heonpenenennas [Ipomeniee Bpems [lpuuacTre npomenmero

dopma Infinitive Past Indefinite spevenu Past Participle OcHosHoe snascHne

Abide Abode, abided abode, abided OcTaBaTbCsi BEPHBIM,
BBIHOCHUTB, IPEOBIBATH

Arise Arose Arisen [TogHsATHCS, BOSHUKHYTh

Awake Awoke Awaked Byautsb, mpocHyThCS

Be Was/were Been beiTh

Bear Bore Born HECTH, POJIUTH

Beat Beat Beaten buth

Become Became Become CTaTh, CACIAaThCS

Befall Befell Befallen Cnyuutscs

Begin Began Begun Hauatp

Bend Bent Bent CornyTh

Beseech Besought Besought yIpamuBaTh, yMOJIATh

Bid bad(e), bid bid(den) BEJIETh, IPOCUTH

Bind Bound Bound Cas13aTh

Bite Bit bit(ten) Kycatp

Bleed Bled Bled KPOBOTOYHTH




Heonpenenennas

¢opma Infinitive

IIpomenmee Bpemst
Past Indefinite

[IlpuuacTre npoumenuero

spevenu Past Participle

OCHOBHOE€ 3HAUEHIE




Blow Blow Blown IyTh
Break Broke Broken (BBITOMATH
Breed Bred Bred BbIPALIBATh
Bring Brought Brought MIPUHECTHU
Broadcast Broadcast Broadcast BEIIATH
Build Built built It CTPOUTH
Burn Burnt Burnt K€4b, TOPETh
Buy Bought Bought KYIHTh
Cast Cast Cast KUHYTb, JJUTh METAJLII
Catch Caught Caught JIOBUTH, TOMMAaTh
Choose Chose Chosen BEIOpaTh
Cleave Clove, cleft cloven, cleft paccedb
Cling Clung Clung LEIUISIThCS], IbHYTh
Clothe Clothed Clothed OJIETh
Come Came Come IpUATH
Cost Cost Cost CTOUTH
Creep Crept Crept MOJI3TH
Cut Cut Cut pe3aTh
Dare Durst, dared Dared CMETh
Deal Dealt Dealt HAMETD JIEJI0
Dig Dug dug KOIIaTh
Do Did done eIaTh
Draw Drew drawn TalUTh, PUCOBATh
Dream Dreamt, dreamed dreamt, dreamed I'PE3UTh, MEUTATh
Drink Drank drunk [IUThH, BEITUTH
Drive Drove driven €XaTh, THATh
Dwell Dwelt dwelt 00UTAaTh, 33JICPKUBATHCS
Eat Ate eaten KylIaTh, €CTh
Fall Fell fallen nagaTh
Feed Fed fed KOPMHTb
Feel Felt felt YYBCTBOBATh
Fight Fought fought CPaKaThCsI
Find Found found HaXOJIUTh
Flee Fled fled 0exaTh, omacaThbCs
Fling Flung flung OpocuTh
Fly Flew flown JIeTaTh
Forbid Forbade forbidden 3aMpeTruTh
Forecast Forecast forecast MIPEJCKa3bIBATh, IPEABUIETD
Forget Forgot forgotten 3a0BITh
Forgive Forgave forgiven IPOCTHUTH
Forsake Forsook forsaken MOKHUATh, OCTABIISATh
Freeze Froze frozen 3aMep3HYTh, 3aMOPAKHUBATh
Get Got got MIOJIYYUTh
Gild gilt, gilded gilt, gilded MI030JIOTHTh
Give Gave given aTh
Go Went gone HATH, XOIUTh
Grind Ground ground TOYUTH, MOJIOTh
Heomnpenenennas IIpomenmee Bpems [lpmuacTre npomenmero
oo . . OCHOBHOE 3HaYeHNE
dopma Infinitive Past Indefinite spemenn Past Participle




Grow Grew grown pactu
Hang Hung, hanged hung, hanged BHCETh, IOBECHUTH
Have Had had UMETh
Hear Heard heard CJIBIIIATH
Hew Hewed hewed, hewn pyouTh, Tecathb
Hide Hid hidden MpSATATH(CS)
Hit Hit hit yAapsTh, IONACTh
Hold Held held JIep’KaTh
Hurt Hurt hurt MPUYUHUTH 00JIb
Keep Kept kept XPaHHUTh
Kneel Knelt knelt CTAaHOBHUTHCS HA KOJICHU
Knit Knit knit(ted) BSI3aTh
Know Knew known 3HaTh
Lay Laid laid KJIACTh, ITOJIOXKHUTh
Lead Led led BECTH
lean Leant, leaned leant, leaned OTIePETHCSI
leap Leapt, leaped leapt, leaped IIPBITaTh
learn Learnt, learned learnt, learned YIUTh
leave Left left OCTaBJISITh
lend Lent lent 0JIOJIKUTh
let Let let JIaTh, TyCTUTh
lie Lay lain JexKaTh
light Lit lit OCBETHUTH
lose Lost lost TEPATh
make Made made neaaTh
mean Meant meant oApa3syMeBaTh
meet Met met BCTPETUTH
mishear Misheard misheard OCIIBILIATHCS
mislead Misled misled BBECTH B 3a0JTy’K/ICHUE
mistake Mistook mistaken HEMPaBUIbHO IOHUMATh
mow Mowed mown KOCUTh
pay Paid paid TUIATHTD
put Put put KJ1aCTh
read Read read YUTATh
rebuild Rebuilt rebuilt MIEPECTPOUTH
rent Rent rent pBaTh, pa3prIBaTh
rid Rid rid 130aBIISITh
ride Rode ridden €3JIUTh BEPXOM
ring Rang rung 3BOHHUTH
rise Rose risen MOIHATECS
run Ran run 0exaTh, TEUb
saw Sawed sawn [MMJIATH
say Said said TOBOPHUTH, CKa3aTh
see Saw seen BHJIETD
seek Sought sought HCKATh
sell Sold sold PO/IaBaTh

Heonpenenennas [Ipomenmee Bpems [IpyacTre npoumenquero

oo . OCHOBHOE 3HaY€HUE

¢opma Infinitive Past Indefinite epevenn Past Participle




Send Sent sent MOCJIaTh
Set Set set YCTaHABJIMBATh
Sew Sewed sewed, sewn IIATh
Shake Shook shaken TPSCTH
Shave Shaved shaved, shaven OpuThH(CsI)
Shear Sheared shorn, sheared CTpHUYb
Shed Shed shed MIPOJIMBATH
Shine Shone shone CBETUTh, CUITH
Shoe Shod shod 00yBaTh, MOIKOBHIBATH
Shoot Shot shot CTpeNsTh, JaBaTh MOOETH
Show Showed shown [Toka3bIBaTh
Shrink Shrank shrunk COKpAIIaThCsl, CAKUMATHCS
Shut Shut shut 3akpbIBaTh
Sing Sang sung ITets
Sink Sank sunk TOHYTb, IOTPY>KAThCA
Sit Sat sat Cupnerpb
slay Slew slain yOMBaTh
sleep Slept slept CaTh
slide Slid slid CKOJIB3UTh
smel 1 Smelt smelt MaxXHYyTbh, HIOXaTh
SOW Sowed sowed, sown (mo)cesiTh
speak Spoke spoken TOBOPHTH
speed Sped sped YCKOPSITh, CICIINTh
spel 1 Spelt, spelled spelt, spelled YUTaATh 0 OyKBaM
spend Spent spent TPaTUTh
spi 11 Spilt, spilled spilt, spilled led MIPOJIUTH
spin Spun, span spun pSICTh
spit Spat spat IJICBATh
spl it Split split pacienuTh(cs)
spoil Spoilt, spoiled spoilt, spoiled MIOPTHTH
spread Spread spread pacmpocTpaHsTh(csi)
spring Sprang sprung BCKOYHTh, BOSHUKHYTh
stand Stood stood CTOSITh
steal Stole stolen YKpacThb
stick Stuck stuck BOTKHYTb, TPUKJICUTh
sting Stung stung YVKAITUTh
stink Stank, stunk stunk BOHSATH
strew Strewed strewn, strewed yCesTh, YCTIATh
stride Strode stridden 1arath
strike Struck struck yIapuTh, OUThH, 6ACTOBATH
string Strung strung HaHW3aTh, HATAHYTh
strive Strove striven CTapaTbCst
swear Swore sworn (TTOKJISICTBCS, MPUCATHYTh
sweep Swept swept MECTH, IPOMYATHCS
swell 1 Swelled swollen B3/IyThCsI
swim Swam swum ITJIBITh
Heonpenenennas IIpoweniee Bpemst [IlpruacTMe npouenquero
. - OcHOBHOE 3Ha4YEHHE
dopma Infinitive Past Indefinite epevenn Past Participle




Swing Swung swung KauyaThCsl

Take Took taken B351Th, OpaTh

Teach Taught taught YIUTh

Tear Tore torn pBaTh

Tell Told told paccka3bIBaTh, CKa3aTh
Think Thought thought JlyMaTh

Throw Threw thrown OpOCHUTH

Thrust Thrust thrust TOJIKHYTb, CYHYTh
Tread Trod trodden CTYIaTh

Unbend Unbent unbent pa’orHyTh(cs)
Undergo Underwent undergone MI0JIBEPIaThCsl, UCTIHITHIBATH
Understand Understood understand MIOHUMATh

Undertake Undertook undertaken PEANPUHSTD

Upset Upset upset ONMPOKHUHYTH(CS)
Wake Woke, waked woken, waked MPOCHITIATHCS, Oy IUTH
Wear Wore worn HOCHUTb (0JeXK1Y)
Weave Wove woven TKaTh

Weep Wept wept MJIaKaTh

Win Won won BBIUTPaTh

Wind Wound wound 3aBOJIUTH MEXAHU3M
Withdraw Withdrew withdrawn B35Th Ha3aJl

Withhold Withheld withheld YAEpPKUBATh
Withstand Withstood withstood BBIJICP)KUBATh

Wring Wrung wrung CKPYTHUTb, C3KATh
Write Wrote written MMCATh
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